


Sanas/Gluais don leabhar “Caiftín Blood”


Lch


 5      cruithleógaí : bunches





 6      liobasta : awkward, clumsy





7      meirge : bannner, ensign


greagnuighthe : paved


ceamach : rag, clout





8      broithigh : slaughterhouse





9      tormas : sulkiness, grumbling





10      an tráth seo : at present (cf. Gàidhlig “an dràsta)





11      tallann fiadhain : wild streak





14      tapóg : chance happening


stamrógach : wavering, unsteady





15      fiadh-roscach : wild-eyed


coimirceach : protective





16      glógarsach : act of clucking


tiarach : crupper (of a horse’s harness)


cúlóg : person riding behind on a horse





17       streachlánach : rambling


           teicheadh : fleeing





18       leabaidh shlatach : stretcher


           cursa : wheezing, death rattle


           sgíontacháin : frightened people


           ceirtlis : cider





20       chuir se gloim as féin : he barked





24      cruitleóg : a bunch


          os coinne cláir : publicly


          siortughadh : rummaging





25      tá sé ag teacht i dtír orm : he is “having me on”


          caba casóige : labels of jacket





26      maránta : mild, graceful, refined





27      a chur ó dhoras : distract





31      ag deánamh angaidh : suppurating


          gur bhéadaidhe an mhaise dó é : that he would be lucky





34      muadh-bhrat : carpet


          shíolthóigh crónan na nglórthaí : the murmur of voices subsided


          i mbroid : in difficulty





35     cionntach i n-árd-tréas : guilty of treason





36      coisgreamh a chur faoi : overthrow





37      ruspa (=ruspóg?) : sharp stone


          botalacht : haughtiness


          as bealach : inappropriate


         faigheadóracht : implication





38      gabháil ar chúl sgéithe : prevaricate





41      mothadhach : sensitive


          brothlughadh : censure, angry order





42      mo ghairm a ghabháil amach : fulfill my vocation





45      abalta breith ar a chéill : able to think on his feet


          thuit sé ar a chéill : came to his senses


          tréamanta : powerful





46      liogheógach : obsequious


          smachladh cáinteach : diatribe


          daoine cneasta : decent people


          go h-anacaire : distressfully


          toil-gnústa : bearing ill-will





47      sámhan : a swoon





50      teilgeadh : condemn


          go dtí an h-ochtmhadh lá déag : until the 18th day





51      bhí sé leath-bhreac as a chéill le h-ólachán : he was ‘half-cut’





54      struth-chamhall : ostrich





55      cubhais : conscience, word of honour





57      clibistíneach : gangling





60      an taobh thiar dtuaidh : north west


          strainseair deánta : complete stranger





61      tháinig siad dó : they suited him


          tormas : displeasure, sulk


          cothughadh (=cothadh) : bashfulness





62      gan (go) fiú na pighinne : to the last penny


          an gúta : gout


          giodal : giddiness


          giodalach : self-conceited





68      le n-a súile a dheánamh : to open their eyes, let them see


          druim-dubhach : depression (mood)





69      leigthe sgaoilte : supple, nimble


          leannán : character trait





70      acht an nádúir mhaith a bhí ar : given the good nature





79      ar an cheann chaol de : at least, at a low estimate





80      leath-uair dhruidte : a full half hour


          má bheir tú bail mar seo orm : if you treat me like this





83      cloch coise : stepping stone


          sioparnach : neglect, confusion


          sr(e)ang-bháis : strangulation





85      fá choinne nah-ócáide : for that purpose


          airidheach : overseer





86      spadántacht : torpor


          faiteadh fáilthidhe : treacherous glint


          uaithbhéalta : open-mouthed


87      sgéala a dheánamh ortha : betray them


          nach mbéadh moill ar chaint a ghabháil fríotha : not worth talking about





91      ceathrán (= ceathramha dative ceathramhain ?) : a quadrant





93 aibeáil cainte : smart answers


         de gheall ar an chluithche : at stake





96      béadaidhe : unctuous





98      ar sheól na bracha : first rate





99      fíomh : ill-will, spite





100     go brath na breithe : never





101     luaigheacht : value, profit, benefit


 a chur de dhíoghbháil ar : to deprive of





104     sa bhéal ar a chéile : face to face





108     thacht sé é acht sa bheag : almost choked him





109     pleótaidhe : surly fellow


biongadh : a shake


níor bhain sé biongadh asam : did not take a feather out of me





110     caorthacha a dheánamh de : fire him up





111     meirge : flag, ensign


cóir : a fair wind





112     sácráilte : easy going


greadfach : smarting pain


mulchán : slough, bog





113     dáigh : stubborn


rud amháin ‘acha’n iarraidh : one thing at a time





114     d’fhaibhir Peter I n-áit na mbonn : P. appeared from nowhere


de gheall ar Chríost! : for Christ’s sake!





116     ins na céad-déagaí le feirg : up to high doh





115     cé b’aca a bhéarfas sé…..nó nach dtugann : note use of present for future in dependent form





117     spad-tinneas : lethargy


ládasach : stern


121     rannaidhe : ridge





122     dorrdha : grim, surly





123     dásachtach : furious


  sgíontacháin : stragglers





131     faireachán : sentry





132     garma d. garmain g. garman : a beam (on a ship)





133      geocthóir : reveller, debauchee





137      scallán : panic


143      go barr báta : completely





146      bang shámh’ : prescription of rest


            faltanas : grudge, spite





147      cneadach : groaning





154      gnúis chílidheanta : long face





156      deann : shiver


            cionntach in a leithéid : guilty of the likes





158      sochmhaidhe : gentle, easy-going





160      sgraisteamhail : lazy, indolent, slothful





163      corthach : remiss, guilty





164      ag tuar botalaighe : indicating pride





167      tiardasach : authoritative, noble, proud





168      leigean le n-ár n-olc féin : leave to our own devices





170      an idimeáil : the fix, difficulty





171      de gheall ar : for the purpose of


            an chonfa : fury (note feminine gender here)


            an dóigh a rabh an sgéal ina shuidhe : as things were





179      magadh cílidheanta : polished sarcasm





180      a’ tabahirt curtha dóbhtha : inviting them





181      rud ba dá gcríonnacht : it was all the wiser for them





186      libhearn/liobharn : a galley esp. Liburnian


            smior-chailleach : essence





188      go mion is go minic : in detail and often


            comhgar : resources (physical)





191      toighte : chosen





194      ins na céad-déagaí le feirg : up to high doh





195      gan chuireadh gan chóiste : with no invitation whatever


            cruaidh a bheith air a bheith fiche bliadhain : hard pushed to be twenty


195      ar a cheann chaol de : at the very least





197      bhí sé maith ag aithne duine : good at sizing people up





198      amuigh is istoigh ar a deich a chlog : approximately 10 o’ clock


            uair dhruidhte : a struck hour


an mhuirt : rubbish





200      mathamh (= maitheamh) : pardon





202      reath sé le bórd saor córach : windward side (?)





204      ar a tharr in áirde : lying on his back





208      slat : Plimsoll line


            béalbhach : gunwale


            a chácáil : caulk





209      comhairle an éadóchais : counsel of dispair


            dá shoitheach de rudaí móra : two big brutes of ships





211      a dhath le fiche míle ar an taobh amuigh de : no more tha 20 miles at the outside





213      bhí a chasóg de aca : they had his coat off





214      broid : incentive





215     i muinghín a thrócaire : at his mercy





216      struth-chamhall : ostrich





219      cionntach ins an choir sin : guilty of that crime


            siortáil : ransacking (cf. Gàidhlig “síreadh”)





220      bíodh ag sin go fóill : let that stand for now


            geall cogaidh : spoils of war





221      a theacht a bhotalaigh : to come swaggering





223      othras (= fochras) : breast


            spaga : purse, wallet


            breacadh soluis : gleam of light





225      ag saothrughadh an bháis : in the throes of death





226      is ar acht go ..   : it is on condition that


227      léim ón teinidh chun na gríosadh : jump out of the frying pan into the fire





231      gárradh : garden





233      iomardradh (= iomardughadh)  :  reproach


            éideadh innealta : dapper uniform





235      duilleóg a hata : brim of his hat


            dorn : handle of a sword





237      ag éileamh ar chladhaire : dealing with a coward





239      smachladh : outburst


placaisiollaidhe : garbled words ?


            gan fiú cuid Franncach :  right down to the French





242      ní rabh acht gann : there was barely





244      dearglach na maidne : dawn


            an lá a b’fhearr a bhí siad : at the best of times





246      gan lúth gan láthair : totally disabled





249      ar an phoinnte boise : on the spot


            tapóg : impulse, frenzy





250      i gcúl scéithe : “behind the door”


            cianach : melancholy





251      cúrtha : tortured





253      claoidhte : useless





255      do leagan amach : your interpretation


            ar feadh ar miste liom : as far as I am concerned





257      dáigh : stubborn





258      ag fagháil spíde (ar) : finding fault





260      cian dearcán  : telescope


            go fuar bruithte : cool and collected


            breith nó fág : do or die, for good or ill





263      dár mhéad a’s bhí sé tógtha : so excited was he





265      driopásach : panicky





266      fuabairt : an attack ? ( fuabart – Dwelly)





268      ag deánamh meadhráin do : causing anxiety, driving mad


            meirge : flag, banner





271      féadtar a rádh : it can be said





272      as an nuaidh : again


            caoidheamhail : courteous


            i n-aimhréidhtigh : seems to indicate “aimhréidhteach” is feminine


            dearcadh chugainn mar dhearcfamuis uainn : do unto others etc.





273      ar an cúigeadh lá déag : note no lenition


            ar dhual dóbhtha : which were fated





274      ó’n choirneál thiar-ndeas : from the south-west corner


            an taobh thoir-dtuaidh : the north-east side





275      de shíor : always





277      mar a d’iarrfadh a bhéal a bheith : all he could wish for


           sácráilte : easy-going (socar)


           cruinn-bhallach : curvy (of women)





280      an cleamhnaidhe : son-in-law





281      le seo : by this time


            thriosc sé é : interrupted him





282      cadránta : stubborn





283      ceann feadhnas : leadership


            sgrosán (= scriosán) : veneer





284      fios fatha an sgéil : details





286      spriolladh : livliness





287      níl rud mór ag an Chinneamhaint : there’s no telling with Fate





292      greannta : carved, polished, finished


            nar fheice mé Fiadh ! : may I never see God (for “Dia” ?)





294      griollsa : struggle, fracas


            tiortáladh : frenzied activity





297      gránadh : scratch





300      fíoch : fury


            dásachtach : daring


            ármhach : slaughter





301      cloigeann : butt of a pistol


            tláith : amiable


            cáipís : charge (legal)





303      de gheall ar : in order to





304      goidé bhéarfadh go gcrochfainn é? : why should I hang him?





308      maide as uisce a thógáil dó : make him any different (“maide” = “oar”)





309      nuair a bhéadh an chliú aige bhéadh an tairbhe aige : as well be hanged for a sheep as a lamb





310      ag deánamh méaráin dó : keep him wondering


ag éileamh air féin : blaming himself





311      a mheadhchadh : to weigh up





312      rinne Pitt mí-stá : Pitt baulked at





313      ag méaradradh : fingering, fiddling





315      gabháil ar chúl sgéithe : prevaricate





317      thar a shnáithe : off his stride





319      cionntach i dtréas : guilty of treason





321      chaith sé sa bhéal orm : he cast it up to me


            ní rachaidh sin ordlach ar sochar dó : will not be any advantage





322      is cleasach an peata an saoghal : that’s life





323      ar ris (fis) : visible





324      gaibhtseo aníos : come on up


            fá shiubhal ghéar : at full speed


            tá urchar mór agat a bheith i gcath eile : you have a good chance of being in another battle





325      plantóir uasgánta : an upstart of a planter


            teann a chur lena chuid cainte : emphasize





326      eitealóg giorsaighe : a slip of a girl


            ar stealladh mire : raving mad





332      snuighte bán : emaciated


            bhí creach Mhiss Bishop deánta : she was “done for”





333      coiciach (= cobha ciach ) : mistiness of vision (“cobha” = “cataract)


             mhór a dheánamh de : make the best of it


             cuir díot í ! : slow down!





334      urchar mór againn go mbéidh siad ró-láidir : good chance they’ll be too strong





339      le friothalamh a thabhairt duit : at your service


            tormasach : sulky





340      athchomair : concise


            níl an taobh amuigh den mhúineadh ort : you have not much manners





342      seal foscaidh : temporary shelter





343      ceathramhadh gháibhtheach : plaintive verse (NB noun is fem. Recte ceathramha?)


            strilleán (stiall?) : cleaning cloth?





346      fuinnidhe : energetic





348      in éadán a chos : against his will





349      giodal : foolish conceit





351      géibheann : distress





352      tharraing sé coiscéim : took a step





356      iomarcach : haughty





357      teith : hot


            ró-dháigh : too harsh


            go gclaoidheadh an doineann í féin : till the storm would blow over





358      béidh mé freagrach ann : I'll be answerable for it





360      greannta : decorated


            ládasach : stern





362      aisiog (=aiseag) : restitution


            thart léithe : past her


            ar na h-óigh le chéile : best pals





363      beinn mhór : high regard


            go h-anacaire : dejectedly





364      eagla (= eagal) : fear





367      a' chead uair : first, i.e. before that happens





372      níl mé sona agat : I am not lucky for you


            dheánfadh siad léircín de : they would make mincemeat of him


            sódhantach : simple-minded, easy-going





374      chuir sé teann leis an bhagar : emphasised the threat





375      a' mhaithe le : for the sake of


            bhí cineál de sgáth ar an phlantóir : he was rather defensive





376      an áimeár : opportunity, occasion





377      bachall – aille f.  : ringlet (of hair)





378      comhthrom tíre : plain


            chuaidh féileacán ..... de cheann a bhí breac : a butterfly went ..... one of the ones that was speckled





380      laghadh (= loghadh) : bargaining chip, hostage





382      leigean chuige agus uaidh : come and go, flexibility


            bhuail an tallann í : she was overcome with emotion





383      géibheannach : distressed





384      is treise dúthchas ná oileamhain : nature is stronger than nurture


            a chliú a chur lena chois : let his deeds speak for themselves





386      de lámha folamha: empty-handed





388      ina bhrocaigh : in his lair





389      ag tarraingt ar cheann na sreinge : running out of rope





391      dubh-lúthgháir : great joy


            geallmhar : desirable


            reiceadh sgéal : a story was publicised





393      cunntas a thabhairt ina ghníomharthaí : give an account of his actions





394      mialach : lousy


            ní rabh muinghín ag A. asainn : A. had no faith in us





395      ádhbhar staraidhe a leigeadh amudha : budding story-teller who missed his vocation


            níor chosgair siad é : did not move him emotionally


            líon a chroidhe de bhrón : his heart filled with sorrow


395      racht : emotion





396      stamrógach : unsteady


            gragán : tree stump, head


            rud a bhéarfadh bréagach domh : what would make me out a liar





397      gan fiú an mhuintir : right down to the people





398      thug sé an diabhal le h-ithe dó : ate the head off him


            ceamach : rag, clout





401      ar na h-achtannaí : on condition


            daithte don chéim sin : appropriate to that rank





404      cromógach : stooped





405      an dóigh a dteachaidh do C. Blood : the way it affected C. Blood


            ceamánta : ragged


            comhthrom easonórach : dishonourable treatment





407      deicheadh  (= deicheamhadh) : tenth


            ceadmhach : permissible


            an chluimh as dearcán : down from the head of a thistle





412      úimleaideach : useful


            manntach : stammering





415      baint faoi : bring round (to agreement)


            thiocfadh dó : (impersonal) it could be





416      geall a líonadh : fulfill an undertaking





418      corruighe – g. corruighthe m. : excitement, anger


            tchí tú féin chomh greannmhar leis : you'll see how funny it is





419      ag deánamh neamairt i n-onóir na Frainnce : taking no notice of France's honour


            freagrach ins na gnoithe : responsible for the business





420      ní rabh ann acht é : it was only just





425      d'fhág mé fút : put at your disposal


            ar shiubhal oidhche : during the night


            goidé atá fúinn : what we are up to





426      toisc : enterprise, project


            glamhthadh : a bark (dog or person)


            arsa R. de ghlamhthadh : R. barked





427      mórdhálach : imperious


             mórtas tóin : empty pride


             comhgar : materials


            gábhadh : adventure, danger


             'n-a chaorthacha mire : flaming mad





428      corradh beag le leith-mhíle : approximately half a mile


            sracadh : a clash as in a tournament, a violent pull or jerk





429      griollsa : mess


            ainceálta : brazen, open





431      muiglidhe : gloomy


            cluthmhar : sheltered





432      lucht ranna : business people





433      acht an cúram : regarding the care





434      múineadh : respect


            angadh : resentment





435      imtheacht air : escape him





436      cá leis? : how?


            atá a' luighe dóbhtha : which is due to them





438      baineadh an gus as : his conceit was deflated





439      eadar iad agus léas : in silhouette


            díomúineadh : contempt





440      tobann : rash, dangerous





441      a bhos lena leiceann





442      fad thiar  : longitude west


            leathad ó thuaidh : latitude north


            siar dtuaidh : looking north west


            lom aniar : due west





443      bórdáil : tack (in sailing)


            ceóbhrán : mist


            ar sgaithte lasrach : up in flames





445      ar thús cadhnaidheachta : in the lead


            gliúdóg : a thick-witted person





446      leig sé a aithne fhad leis : introduced himself





447      thug sé bárr aa gcoise do ....  : banished


            taobh thiar : at last


            faoi rothaí na gréine : in the wide world





449      in a bhun duit : grateful to you





451      amadán deánta : complete fool





452      fonnsaí de lasaí : lace cuffs





453      bhí siad gann míle ó : barely a mile from


            ní chuirfidh mé cruaidh ort : I will not impose on you





454      bíoga (= bíodhgtha)  : chirpy





455      bhain sé biongadh as a bhród : he deflated his pride





456      de gheall ar : in order to





457      an tamhach-táisc  : commotion


            d'éiligh ar : complained





458      go dtearn sé cluithche cearrbhaigh de : that he gambled on


            leigthe : delicate


            leigthe gasta : nimble


            athchomair : handy, quick





460      ag iarraidh ceathramhadh anama : begging for quarter (mercy)





464      goidé an mianach a bhí ionnat? : what were you made of?





467      ceileabhruigh M. dó : M. saluted him





468      bhí mé san éagcórigh duit : I was wrong about you


            nuair atá deireadh ráidhte : when all is said and done





469      tá sé amuigh agat orm : I owe it to you





471      níl ríoghadh leat : there is no end to you


            maithteach : kind, forgivable


            snuighte bán san aghaidh : emaciated


            go gcuirfidhe tréas síos duit : that you will be accused of treason


